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10 The abbreviations in this paper are the following:

dim. diminutive

acc. accusative case, marking the direct object

imp. imperative, or command form

pres. present

fut. future

neg. negative ‘
quest. question .
pers. person, as in the form of the verb

inf. infinitive ending

subj. subjunctive moed

pl. plural

T Gutiérrez 1990 reports that the suffix -cu in Peruvian Quechua is used in-
stead of the words allichu and ichu, which are commonly used to soften requests.
She provides the following example: Allichu tantata ruwapuway? ‘Would you
please make bread for him/her?’. In this case, allic/u is translated by ‘would you
please...7".

12 The same tense usage was observed in the Spanish sample from the Otavalo
area. An example is: Deja por ahora - buscards algiin rato “Leave (it) (present im-
perative) for now, look for (it) (future imperative) some other time)’.

13 Questions are commonly used to convey requests, especially questions of
ability and availability. In this study, questions are considered requests when
they are generated in response to a stimulus using the requesting verb maiiana ‘to
ask’ in the elicited data. In naturally-occurring conversations, questions are con-
sidered requests when they expect the hearer to comply by performing an action.

14 This strategy was only used by one informant whose speech was highly
influenced by Spanish.

15 This example also shows the heavy syntactic influence of Spanish in this
speaker’s Quichua. The word order is completely Spanish (subject, verb, object)
and this sentence could be translated into Spanish merely by substituting Spanish
vocabulary (with the exception of the final preposition -pi ‘in’).

16 Gutiérrez 1990 reports that in Southern Peruvian Quechua -lla is affixed
to words before the tense/aspect marker -y, as in shamulldy *Just come on’. This
was also reported for the Quichua spoken in the Ecuadorian jungle (Catta Quelen
1987). The positioning of -lla in word final position is apparently typical of the
Quichua spoken in Imbabura (Stark and Carpenter 1973). It could be theorized |
that -Ila was moved to word final position in this area to “match” the equivalent
structure in Spanish: Venga romds ‘just come’, Shamuylld ‘Just come’.

17 The future tense is used in the Spanish of Otavalo to formulate requests
that are to be executed at a time subsequent to the present. This is the same tense
usage as in Quichua.

18 In Southern Peruvian Quechua the equivalent expression is ama hina
kaychu (Gutiérrez 1990).












